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TIBETAN DOMINION OVER DUNHUANG AND THE FOR-
MATION OF A TIBETO-CHINESE COMMUNITY

TAKATA TOKIO

Abstract

The Tibetan dominion over Dunhuang (786-848) had an inevitable influence on the
social life of the Chinese inhabitants. The manuscripts, both Chinese texts written in
Tibetan script and Tibetan texts recognized as being for use by Chinese people,
indicate the existence of a ‘Tibeto-Chinese community’ in Dunhuang. This assertion
can be supported by Chinese poems, transcribed in Tibetan script, as well as by
association (Chin. she #t) documents and texts on the Chinese Five Surnames theory
written in Tibetan. This article puts its focus on when and how this Tibeto-Chinese
community was formed, and how long it had lasted. The Tibeto-Chinese community
remained in existence even as far as the Guiyijun period (from 848 until the begin-
ning of the 11th c., ¥ 5), which can be observed through two-time varying sys-
tems of Tibetan transcription of Chinese characters—one is the dialect of Chang’an
(%) and the other is the local dialect of Dunhuang (¥U/&), a variety of the North-
Western dialect of Chinese. As a supplementary material to reinforce this argument,
the author also presents the Chinese text Yuan xinlang (FE:#FEF [Prayer for the
Groom]—a text to be recited for wedding ceremonies) written in Tibetan script
which can be dated to the Guiyijun period.

1. Introduction

As is well known, Dunhuang fell into Tibetan hands in 786 after a long
and painful siege. Their dominion lasted until 848, when Zhang Yichao
(r. 851867, Fi:#i#), the leader of a powerful local clan, recovered the
territory. During this period, Tibetan rule had an inevitable influence on
the social life of the Chinese inhabitants. We can say that this was the
first time they had come into close contact with the Tibetan language and
script. Before that, Dunhuang people had the opportunity to hear the
language, but did not pay much attention to it. We do not know what
impression they had of the Tibetan language and script. However, it does
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not seem that they had any prejudice against them. Sinocentrism had not
yet arisen in the Dunhuang society of the time.

In the Dunhuang documents of the Tibetan period, we often come
across signatures in Tibetan script that were used by the Chinese inhabit-
ants. Let us see an example (fig. 1). On the left of figure 1 we see an
enlarged portion of a Chinese contract document of the Tibetan period (P.
3394). At the end of the contract, one of the witnesses (Chin. baoren f#
) Cang Zhir-hing (Chin. Zhang Rixing 5k H #)! gave his signature in
Tibetan script. We can find a number of similar examples in the docu-
ments of the Tibetan period. There is no doubt but that the Tibetan lan-
guage and script spread into Chinese society in Dunhuang and that some
of these Chinese inhabitants, while under Tibetan rule, used the Tibetan
language, at least when necessary.

! cang zhir-hing is a Wylie transliteration of the signature written in Tibetan script
and the modern pronunciation in Pinyin script of the name is given in parentheses. The
form Cang Zhir-hing represents well the pronunciation of the local Chinese which was
used in the period under Tibetan occupation. Cf. Takata Tokio = EHE, Tonko shiryo
ni yoru chiigokugoshi no kenkyii: kyiijusseiki no Kasei hogen 3IEEFHZ &k 5 HhEEE
DAE-A+ARDAMTEAS [A Historical Study of the Chinese Language Based on
Dunhuang Materials: The Hexi Dialect of the Ninth and Tenth Centuries] (Tokyo: Sobun-
sha, 1988).
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Figure 1. A Chinese contract document of the Tibetan period with signature in
Tibetan script by a Chinese. P. 3394, BN.

There is no absolute proof that a Tibetanized community existed in
Dunhuang before the 11th century. Nevertheless, we can find various
kinds of interesting manuscripts that suggest such a community existed.
These are Chinese texts written in Tibetan script and Tibetan texts which
can be recognized as obviously being for use by Chinese people. These
texts certainly provide strong circumstantial evidence.

Below we will examine these typical examples which illustrate the
Tibetanized Chinese community in question.

2. Chinese Texts Written in Tibetan Script

We currently know of five Chinese Buddhist suzfras written in Tibetan
script: (1) Jin'gangjing M2 = Vajracchedika (IOL Tib J 1404, C
129) » (fig. 2); (2) Emituojing Bl 58 F¢ &8 = Sukhavativyiha
(Amitabhasitra) (C 130); (3) Tiandi bayang shenzhou jing &k )\ 5 i
Wi4L [The Divine and Magical sitra of the Eight Lights of Heaven and
Earth], an apocryphal siitra (P. T. 1258); (4) Boruoxinjing M 048 =
Prajiiaparamita hrdaya (P. T. 448); and (5) Fahuajing pumenpin /£ #£4%
9 5 [Guanyin sitra]l = Saddharmapundarika, Samantamukhapari-
varta (P. T. 1239 verso)*

2 Kazuo Enoki, “Appendix on the Chinese Manuscripts,” in Catalogue of the Tibetan
Manuscripts from Tun-Huang in the India Office Library, ed. Louis de La Vallée Poussin
(Oxford: Oxford University Press, 1962), 266. The manuscript was first reported and
studied in Frederick W. Thomas and Gerald L.M. Clauson, “A Chinese Buddhist Text in
Tibetan Writing,” Journal of the Royal Asiatic Society 58.3 (1926): 508-526.

% Enoki, “Appendix on the Chinese Manuscripts,” 266, and Frederick W. Thomas and
Gerald L. M. Clauson, “A Second Chinese Buddhist Text in Tibetan Characters,” Journal
of the Royal Asiatic Society 59.2 (1927): 281-306.

*We have another manuscript of the Chinese Fahuajing pumenpin (P. T. 1262), in
which each character of the first four lines is given a pronunciation in Tibetan script.
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Figure 2. The Chinese Jin 'gangjing (&M%, Skt. Vajracchedika) in Tibetan script.
IOL Tib J 1404, C129, BL.

These are very popular safras and must have been used by Chinese
monks and devotees who were illiterate in the Chinese characters. The
second one, Emituojing, is very interesting, as a colophon is attached at
the end of the manuscript. According to the colophon, this Emituojing
was copied by an officer of the Military Commissioner of Hexi named
Kang rje—man, in the country of Kirghiz in the summer of the Year of
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the Tiger (858), together with other sitras. The man in question may
have been a Sogdian naturalised in Dunhuang Chinese society, judging
from his surname Kang, typical for a Sogdian from Samargand. It is
quite possible that, although he used Chinese in his daily life, he was not
accustomed to using Chinese characters.®

Besides the Buddhist satras, we also find various Chinese Buddhist
texts in Tibetan script, such as hymns, prayers, and catechisms. Dao 'an
fashi nianfozan i ZVAT& 5% [Master Dao’an’s Eulogy to the Rec-
ollection of Buddha] (P. T. 1253) is an example of a hymn, and Nanti-
anzhuguo puti damo chanshi guanmen g k2% 5] % $i2 1% P& 46 Fifi #5 1
[Meditation Methods of the Chan Master Bodhidharma from Southern
India] (P. T. 1228) an example of a catechism. Another Buddhist cate-
chism, Dacheng zhongzong jianjie K 7 # 5% L fi# [Cathechism of
Mahayana-Madhyamika Doctrine] (IOL Tib J 1773, C), has been studied
in an early stage of the study of the Dunhuang Sino-Tibetan texts. In this
manuscript, a pronunciation in Tibetan script is given to each Chinese
character.®

However, by far the richest source is the so-called “Long Scroll” kept
in the British Library (IOL Tib J 1772, C131, fig. 3).” The scroll is com-
posed of 485 lines in total (Recto 290 Il., verso 195 Il.) and consists of
more than thirty texts of various kinds, mainly hymns and catechisms.
There is no doubt but that this scroll was owned by an illiterate Chinese

5 Takata Tokin &5 B “Zanowen shnxie Fmituniina de hawen 5830 22 25 i S g 4%
I3 [Colophon of the India Office Ms. C 130 (Emituojing)],” in Dunhuang, minzu,
yuyan 48, K%, #& % [Dunhuang, Ethnic Groups, Languages] (Beijing: Zhonghua
shuéu, 2005).

Enoki, “Appendix on the Chinese Manuscripts,” 258; Frederick W. Thomas, Shoson
Miyamoto and Gerald L.M. Clauson, “A Chinese Mahayana Catechism in Tibetan and
Chinese Characters,” Journal of the Royal Asiatic Society 61.1 (1929): 37-76.

" Enoki, “Appendix on the Chinese Manuscripts,” 266—267. Walter Simon partially
identified the contents in Walter Simon, “A Note on Chinese Texts in Tibetan Transcrip-
tion,” Bulletin of the School of Oriental and African Studies 21.1-3 (1958): 334-343).
Most of the texts in this manuscript were identified by the author, see Takata Tokio &= H
R i, “Chibetto moji shosha ‘chdkan’ no kenkyi (honbun—hen) FR v FXFEE K
%] OWE (KX#). A Study on the Chinese ‘Long Scroll’ in Tibetan Script, Part 1:
Text and Facsimile,” Toho gakuho B 24 Journal of Oriental Studies, 65 (1993): 313—
380.
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monk. These texts were necessary for him in order to succeed in monas-
tic life. Although he could not read or write Chinese, he could use Tibet-
an script in an effective manner for writing down Chinese sounds.

Figure 3. Part of the “Long Scroll.” IOL Tib J 1772, C131 verso, BL.

Next, let us examine an interesting Tibetan text. It is a she (1) associa-
tion document. She associations were very peculiar to medieval Chinese
society and various types of such associations were also organized in
Dunhuang. During the Tibetan period, we find some texts of she associa-
tion bylaw written in Tibetan. ® The document IOL Tib J 793
(Ch.73.X111.18) is an example of such a bylaw (fig. 4). The beginning of

8 Takata Tokio 7 HIKi /4, “Zangwen sheyi wenshu er san zhong. 8 (i E & —=
& [Some She Associations Documents in Tibetan],” Dunhuang Tulufan Yanjiu Z{J& &
FE 5T Journal of the Dunhuang and Turfan Studies 3 (1998): 83-190.

BuddhistRoad Paper 6.1 Special Issue. Takata, « Tibetan Dominion over Dunhuang
and the Formation of a Tibeto-Chinese Community”

93



GB BuddhistRoad EEE‘%!&ITH RU B

the text is lacking, but the names of the members of the she (zha-myi)°®
are listed in the latter part of the document. What attracts our attention is
that all the members are Chinese, not Tibetan, judging from their names.
Each name is also followed by a mark substituting for a signature.* This
may imply that the members were illiterate in Chinese characters. As this
she association was composed of Chinese members, they would have
been expected to use Chinese for running the association. Nevertheless,
the reality is that they wrote the bylaw of the association in Tibetan.

”‘S&é\‘ﬂv\o\o L\ 4
)ﬁ‘g EF AR,

Figure 4. A she association bylaw. IOL Tib J 793 (Ch.73.X111.18), BL.

® Zha-myi is a mixture of the Chinese word zha (she #: in modern Chinese) and the
Tibetan word myi (mi in classic Tibetan form) meaning “man.” In proper Chinese, it was
called sheren (1 \), which can be found in the Dunhuang Chinese documents.

10 | the text the mark is called in Chinese ab dzi 5 (yazi in modern Chinese).
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The she association text in Tibetan is not limited to this bylaw. P. T.
1103 also seems to be a kind of bylaw text and P. T. 1102 must be a list
of food donations that was assigned to supply each member in the Chi-
nese circular written on the verso. The Chinese circular is accompanied
by the date “the twentieth day of the second month of the Year of the
Monkey,”"* undoubtedly a document of the Tibetan period.®

There is another interesting Tibetan text, the title of which is myl’i rus
pa dgu “yIm gang la gtogs pa’l mdo [Treatise According to which Chi-
nese Surnames are Assigned to Each Note of the Pentatonic Scale] (P. T.
127, verso Il. 15-28; fig. 5). In Tang (618-907, /) times, the Five
Surnames (Chin. wuxing Fi1) theory was widely accepted and often
applied in the case of fortune-telling or the like. For the practical use of
the theory, people needed to know which surname belonged to which
note.* This treatise is, as a matter of fact, just a list of the Five Surnames.
We may cite here the beginning of the text: “The gong surnames belong
to the element Earth, and such surnames as pham (&), bam (), “am

1 Theoretically, the Year of the Monkey of the Tibetan period should correspond to
one of the years 792, 804, 816, 828, or 840. The person Duan Shengzi B 7-F in the name
list of the circular (P. T. 1102 verso) appears in a record of expenditures of the Qianyuan (
¥776) Temple (S. 4782). The title Minister of Works (Chin. sikong 7 %), which is used
in this record (P. T. 1102 verso) is considered to be of the early Guiyijun (Return-to-
Allegiance Army, from 848 until the beginning of the 11th c., $3Z& =) period. Therefore,
it is highly probable that the Year of the Monkey would be 840 or 828. Cf. Tang Geng’ou
JE#HFAE and Lu Hongji %3, ed., Dunhuang shehui jingji wenxian zhenji shilu Zfa4t:
A SR EUBTRE B [The Collection and Annotation of the Socio-Economic Documents
from Dunhuang] (Beijing and Hong Kong: Quanguo tushuguan wenxian suowei fuzhi
zhongxin and Guyi xiaoshuohui, 1990), 312.

12 Takata Tokio &M Ki/f, Dunhuang, minzu, yuyan 308, E&j#%, 53 [Dunhuang,
Ethnic Groups, Languages] (Beijing: Zhonghua shuju, 2005), 90-95.

18 Takata Tokio = FEFHE, “Gosei wo toku Tonkd shiryd it %5 < Bg&$ On
Material from Dunhuang Concerning the Five Surname Theory,” in Kanzoku to rinsetsu
shozoku £k & B4 TE. Han Chinese and their Neighbors, ed. Takemura Takuji 774%
B Kokuritsu Minzokugaku Hakubutsukan kenkyii hokoku bessatsu B3I R 2 EWEE
W2 R4 A M}, Special Issue of The Bulletin of the National Museum of Ethnology Re-
ports, 14 (1991): 249-268.

% The Chinese pentatonic scale is divided into gong (&), shang (7). jue (ff1), zhi (
), and yu (°M). Accordingly, the Five Surnames are classified into the categories:
gongxing (= #E), shangxing (7 %), juexing (F %), zhixing (f211), and yuxing CHIZE).
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(), zhim ({F) .... [belong to the element Earth].”*® Generally speaking,
such a text was required only by Chinese and the original text must have
been written in Chinese. Why, then, was the text translated into Tibetan?
We may take it for granted that the users were Chinese and they only
understood Tibetan. Therefore, this treatise is another example to support
evidence of the existence of a Chinese community in which Tibetan was
in daily use.
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Figure 5. Five Surname Treatise. P. T. 127 Vero Il. 15-28, BnF.

We cannot forget that some Chinese poems and songs, which were very
popular at the time in Dunhuang, were copied in Tibetan script. In the
Tibetan period, a lot of Chinese inhabitants were mobilised to copy Ti-
betan Buddhist sitras. For their own amusement, some of them wrote

%% The identification of the Tibetan transcription am with the surname [4 (yan) is only
tentative, as the phonetic form is still uncertain.
18 j/ kung zhes bgyl ba nl / sa ' srog ste // pham / bam / “am / zhim /...
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down these poems or songs on a sheet that was supplied to each copyist
to protect against dust.” They are Hanshi pian (3£ %%) (fig. 6, P. T.
1230), Dui mingzhu (¥} 3:) to the tune of Zheng Langzi ci (3B} -T-&¥)
(P. T. 1235), and You jiang le (i##{T.4%) to the tune of Fan longzhou 7z i
(P. T. 1239).

Figure 6. The Chinese Hanshi pian (3 ) in Tibetan script. P. T.1230, BnF.

Teaching materials such as a historical primer and a multiplication table
transcribed in Tibetan script are found as well. An example of the former
is the Zachao ##> [Miscellaneous Excerpts], which was used as a text-
book for children’s education in Dunhuang Chinese society.* The pas-
sage written on the manuscript P. T. 1238 verso preserves only a part of
the genealogy of mythological rulers, beginning with Three Sovereigns
(Chin. sanhuang — ) and Five Emperors (Chin. wudi 7.77). A Tibetan
text of the Chinese multiplication table is written on the verso of P. T.
1256 (fig. 7). There is no doubt that these materials were used by Chi-
nese children.

v Tsuguhito Takeuchi, “Glegs tshas: Writing Boards of Chinese Scribes in Tibetan-
Ruled Dunhuang,” in Scribes, Texts, and Rituals in Early Tibet and Dunhuang, ed. Bran-
don Dotson (Wiesbaden: Ludwig Reichert Verlag, 2013), 101-110.

18 Tokio Takata, “Multilingualism in Tun-huang,” Acta Asiatica 78 (2000): 60, 69—70.

19 Takata Tokio 7 H IR#AfE, “Zachao yu jiujiu biao Z4» 88 1, 1.3 [Zachao and Multi-
plication Table],” in Dunhuang, minzu, yuyan #(J&, [j%, 355 [Dunhuang, Ethnic
Groups, Languages] (Beijing: Zhonghua shuju, 2005), 79-85.
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Figre 7. A Tibetan text of the Chinese multiplication table written on the verso of
manuscript P. T. 1256, BnF.

3. The Formation of a ‘Tibeto-Chinese Community’

All the above-cited materials seem to me to indicate the existence of a
Chinese community influenced by Tibetan to such a significant degree
that they had been accustomed to use Tibetan script for writing their
native language, Chinese. I would like to call it a ‘Tibeto-Chinese com-
munity.’

When and how, then, was this Tibeto-Chinese community formed? It
is clear that the Tibetan dominion over Dunhuang was a trigger. As was
stated in the beginning of this article, the Tibetan language had a major
influence on the life of Chinese people. We can imagine that a working
knowledge of Tibetan was essential for the Chinese inhabitants and those
who wanted to get involved in local administration in cooperation with
Tibetan authorities had to acquire a much higher competence. Further-
more, large-scale sitra copying, which operated as a national undertak-
ing of the Tibetan empire, had a considerable influence as well. A num-
ber of Chinese inhabitants were mobilised to engage in the sitra copying
and acquired the skill to write in Tibetan script during the course of their
work. What is important is that they were not always fully literate in the
Chinese characters. It is easy to imagine that those who were illiterate in
the Chinese characters seized the opportunity to use the Tibetan script in
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place of the Chinese characters for writing their language. We need also
to take into consideration the low level of literacy of medieval Dunhuang
society.® It is a key to understanding how the Tibeto-Chinese community
was formed.

Moreover, and very interestingly, the Tibeto-Chinese community re-
mained in existence even as far as the Guiyijun period (from 848 until
the beginning of the 11th century).® As a matter of fact, a considerable
amount of the materials cited above are considered to belong to the Gui-
yijun period, judging from the phonetic forms of the transcriptions. Ti-
betan transcriptions of Chinese characters can be divided into two differ-
ent systems. One represents the language of the Tang capital Chang’an
(%), although somewhat corrupted due to the local accent, and was
used in the Tibetan period. On the other hand, in the Guiyijun period,
features of the local dialect of Dunhuang, a variant of the North-Western
dialect of Chinese, can be widely observed.? We can decide the date of
the relevant texts according to this criterion.

Lastly, I will give an example to illustrate that the Tibeto-Chinese
community was still in existence even in the late Guiyijun period in the
10th century. It is also concerned with a Chinese text in Tibetan script (P.
T. 1254, fig. 8). So far, no attempt has been made to identify the Chinese
original of this text. Recently, however, | was able to identify it as a text
to be recited for a wedding ceremony, a practice popular in medieval
Dunhuang society. The text is composed of an introductory address, a
prayer for the bride, a prayer for the groom, and a concluding address.”

20 Cf. Takata Tokio & HIF 4, “Dunhuang de shizi shuiping yu zangwen de shiyong
O B K T B SC I A [Literacy Degree in Dunhuang and the use of Tibetan
Scripts],” in Zhuanxinggi de dunhuangxue #7 {1 #5422 [Dunhuang Studies in Tran-
sition], ed. Liu Jinbao %t ¥ and Takata Tokio /= HIi#E (Shanghai: Shanghai guji
chubanshe, 2007), 599-615.

2 The Guiyijun period is divided into two stages. In the earlier stage, the Zhang (3)
family governed Dunhuang in the latter half of the 9th century (848-890), whereas the
Cao () family replaced the Zhang family in the 10th century (914-1036).

22 Takata, Tonko shiryo ni yoru Chiigokugoshi no kenkyii.

Takata Tokio = FH [Rj/fE, “Zangwen shuxie de hanwen ‘Yuan xinglang, yuan xinfu’ J& 3
E R S CREFTIE . FEWT)[A Chinese Prayer for the Bride and Groom in Tibetan
Transcription],” in Dunhuang Tulufan guoji xueshu yantaohui lunwenji 2013 Z(f& & 2%
B 5% Z2ART A 5 €5 A SC A€ 2013 [Proceedings of the 2013 International Conference of
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Prayers consist of verse with end rhyme. Unfortunately, none of the
Chinese Dunhuang texts of this kind match perfectly with our text and it
is not easy to recover the full text. Nevertheless, | was able to reconstruct
a part of the Chinese text. The following is part of the “Prayer for the
Groom” (Chin. yuan xinlang F&:#7BE, Recto, 11.11-15), supplemented
with reconstructed Chinese characters.

(11) *gwan si lo FEHT RS
Jje'uje’u cho cho 5B #
khwe’i lag shing sho 15855 &
khag khyi "ga’ (12) cho twan dzwa’ nooo )8
khwe’ u ’du cwan ba 'gyi’u yo boooon
je'u ’du cwan ba khe’u zwo ooooono
bag (13) 'be’u ’du ke’i ge’u ha den lyo H "koooooo
sog 'bag wan wan yi tsho SEE B B &
beg h’u kyen ti’'u si so oooooO
(14) shi tsi lyo ban tshen so oooooo
‘nam the pug to B0t
ci’u hwa’i bu lo oo i
beg so da kyim (15) zhib gyu 155 4 N\ i
hig 'gyi’u da sog zhib tsho BABKENE

Fortunately, the passage written on the verso provides us with the key to
date the manuscript.

(1) /1 "gwan sin lo / dze’i dze’i cho cho / bag ’be’ “du ke ........ dan lyo ...
B # BB B oW OFE B A "Roo...ooo.
(2) I/ ha se tse to tyen de’i wo gyis  cang rka thub slas dpon la gs[0].....
Dunhuang and Turfan Studies], ed. Wang Sanging & = & and Cheng Acai JS[if 84 (Tai-
nan: National Cheng-kung University, 2014), 233-239.
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(3) slob ris beg zhib tig kyis brisso / ( 2+ ) A + & (FH)

Figure 8. A Chinese text in Tibetan script. P. T. 1254, BnF.

The first line is a repetition of the beginning of the text on the Recto:
yuan xinlang (FE#TER, “prayer for the groom”). The second line is a
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Tibetan composition but presumably a writing exercise for a letter (or
order). The sender ha se tse to tyen de’i wo, which denotes literally “Mil-
itary Commissioner of Hexi and Great King of Heaven,” was a title used
by Cao Yuanzhong (r. 944-974, # ju i) the fourth governor of tenth-
century Dunhuang. Cang rka thub slas dpon is the name of the addressee:
Cang is the most popular surname in Dunhuang and he bears the Tibetan
name of rka thub. The name is followed by a title, Head Valet (Tib. slas
dpon). Therefore, the writing exercise seems to be the beginning of a
letter or an order from Cao Yuanzhong, governor of Dunhuang, ad-
dressed to his Head Valet named Cang rka thub. The third line reads:
“this was written by Beg Zhib-tig [Bai Shi-de], student.” This, therefore,
is a writing exercise practised by this Beg Zhib-tig, obviously a Chinese
student. However, he used Tibetan instead of Chinese. An important
point to emphasize is that Cao Yuanzhong ruled from 944 until 974. The
phonetic forms of the transcription also support the contention that the
text was written in the 10th century. Therefore, surprisingly enough,
Tibetan influence on Chinese society survived a long time and reached to
the second half of the 10th century.

In conclusion, I would like to repeat the main causes of the formation
of the Tibeto-Chinese community:

24 The same title in Tibetan transcription ha se tser to thyen thetan tran is observed in
P. T. 1189 verso. Cf. Géza Uray, “L'emploi du tibétain dans les chancelleries des états de
Kan-sou et de Khotan postérieurs a la domination tibétaine,” Journal Asiatique 269.1-2
(1981): 83-84, 87, 89; Akagi Takatoshi FRAEHX, “Kigigun jidai chibettobun tegami
bunsho P. T. 1189 yakuchii ko SRZEERRF Ny FXFMIXEP. T. 1189 ZiE.
A Study of the Tibetan Document P.T.1189 from Dunhuang in Gui-yi-jun period,” in
Higashi-Torukisutan shutsudo ‘kokan bunsho’ no sogo chosa B MJLEFRX R U+ TER
EXE| OWAEIAE. General Survey of the “Sino-Foreign Documents” discovered in
East Turkestan, ed. Arakawa Masaharu 3t )I| IERE (Osaka: Osaka University, 2006); Ren
Xiaobo fF:/N, “Tang-Song zhi ji Hexi diqu de buzu guanxi yu huguo Xinyang —
Dunhuang Pt 1189.R hao “Suzhou fuzhu zhi Hexi jiedu shuzhuang’ yishi. &5k B 75
S I 10 0 i B A% B A A — 3. pt1189.R 5 Rl M JF = 550l vt 8 B 35 1k ) e,
Relationship among Tribal Groups and Faith in Vaidravana Devardja: A Study on
Dunhuang Manuscript PT 1189.r, the Official Letter from Suzhou Fuzhu to Hexi Jiedu,”
Xiyu lishi yuyan yanjiu jikan 763 5258 5 #F 7 & 1] Historical and Philological Studies
of China’s Western Regions 7 (2014): 107-116.
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(1) Linguistic pressure from the dominant language, i.e. Tibetan,
which was the language of the ruler from 786 until 848.

(2) Low level of literacy of Chinese inhabitants in Dunhuang.

(3) Factors favoring the acquisition of the Tibetan language and script,
namely the copying of Buddhist satras. This was a crucial condition for
the formation of a Tibeto-Chinese community.

As a result, we see the growth of a Tibeto-Chinese community whose
members used Tibetan script to write their Chinese language, a practice
that lasted until the 10th century, long after the decline of the Tibetan
regime.
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Abbreviations

BL British Library in London

BnF Bibliothéque Nationale in Paris

C Catalogue number of Chinese manuscripts according to Kazuo Enoki,
“Appendix on the Chinese Manuscripts,” in Catalogue of the Tibetan Man-
uscripts from Tun-Huang in the India Office Library, edited by Louis de La
Vallée Poussin, Oxford: Oxford University Press, 1962.

IOL Tib J Tibetan Dunhuang Manuscripts preserved at the British Library in London
(formerly in the India Office Library (IOL))

P. Pelliot Collection of Chinese Dunhuang Manuscripts preserved at the
Bibliotheque National in Paris
P.T. Pelliot Collection of Tibetan Dunhuang Manuscripts preserved at the

Bibliotheque National in Paris

Bibliography

Primary Sources

Colophon of C 130 (Chin. Emituojing Fil58FE 4%, Skt. Sukhavativyiha
(Amitabhasitra))

IOL Tib J 793 (Ch.73.XI111.18).

IOL Tib J 1404, C 129 (Chinese Jin “gangjing 4|45, Skt. Vajra-
cchedikain Tibetan script).

IOL Tib J 1772, C 131 (Long Scrolll).

P. 3394.

P. T. 127. myl'i rus pa dgu 'yIm gang la gtogs pa'l mdo [Treatise According
to which Chinese Surnames are Assigned to Each Note of the Pentatonic
Scale].

P.T.1102.

P. T. 1230 (Chinese Hanshi pian ZE & }% in Tibetan script).

P. T. 1235 (Chinese Dui mingzhu ¥}8] = to the tune of Zheng Langzi ci %
HE-¥&¥ in Tibetan script).

P. T. 1238 verso.

P. T. 1239 (Chinese You jiang le to the tune of Fan longzhou in Tibetan
script).

P. T. 1254 (Chinese Yuan xinlang #r B [Prayer for the Groom] in Tibetan
script).

BuddhistRoad Paper 6.1 Special Issue. Takata, “ Tibetan Dominion over Dunhuang
and the Formation of a Tibeto-Chinese Community”

104



@ BuddhistRoad Egﬁ}uﬂjﬁh RU B

P. T. 1256 verso.

Secondary Sources

Akagi, Takatoshi 7FAS2#. “Kigigun jidai chibettobun tegami bunsho P.T.1189
yakuchil ko SpgEH R F N v b CFACE P.T.1189 i . A Study of the
Tibetan Document P.T.1189 from Dunhuang in Gui-yi-jun.” In Higashi-
Torukisutan shutudo ‘kokan bunsho’ no s6gé chosa H v % 2 2 > i+ THE

XE L D#A A General Survey of the “Sino-Foreign Documents” discovered

in East Turkestan, edited by Arakawa Masaharu 7t J1| I, 77-86. Osaka: Osaka

University, 2006.

Enoki, Kazuo. “Appendix on the Chinese Manuscripts.” In Catalogue of the Tibetan
Manuscripts from Tun-Huang in the India Office Library, edited by Louis de La
Vallée Poussin, Oxford: Oxford University Press, 1962.

Ren Xiaobo {E/NJ. “Tang Song zhi ji Hexi diqu de buzu guanxi yu huguo xinyang
— Dunhuang PT 1189.r hao ‘Suzhou fuzhu zhi Hexi jiedu shuzhuang’ yishi J# 7
W] G b L 0 M R B [ (A — 5 PT1489.r 55f Rl N FF = B0l 7
B B # IR ) ## F%. Relationship among Tribal Groups and Faith in Vaisravana
Devaraja: A Study on Dunhuang Manuscript PT 1189.r, the Official Letter from

2 2

Suzhou Fuzhu to Hexi Jiedu.” Xiyu lishi yuyan yanjiu jikan 7538 5255 = i 50

4ET Historical and Philological Studies of China’s Western Regions 7 (2014):

107-116.
Simon, Walter. “A Note on Chinese Texts in Tibetan Transcription.” Bulletin of the
School of Oriental and African Studies 21.1-3 (1958): 334-343.

Takata, Tokio /= HIRFHE. Tonké shiryo ni yoru Chiigokugoshi no kenkyi: kyijusseiki
no Kasei hogen FIEERHZ & 5 FEFEHR O A—ILTHADFHEL S [A

Historical Study of the Chinese Language Based on Dunhuang Materials: The
Hexi Dialect of the Ninth and Tenth Centuries]. Tokyo: Sobunsha, 1988.

Takata, Tokio 1= /. “Gosei wo toku Tonkd shiryd Filt % 77t < FUEE KL On
Material from Dunhuang Concerning the Five Surname Theory.” In Kanzoku to
Rinsetsu shozoku % & B#%54. Han Chinese and Their Neighbors, ed. Take-

mura Takuji T4} 5 ., Kokuritsu Minzokugaku Hakubutsukan kenkyii hokoku

bessatsu B 57 i S Y a0 8 15 U, Special Issue of The Bulletin of the
National Museum of Ethnology Reports, 14 (1991): 249-268.
Takata, Tokio 7= FH /. “Chibetto moji shosha ‘chdkan’ no kenkyii (honbunhen) F

Ny bxrER"RE O R ( A3CHH). A Study on the Chinese ‘Long

BuddhistRoad Paper 6.1 Special Issue. Takata, “ Tibetan Dominion over Dunhuang
and the Formation of a Tibeto-Chinese Community”

105



@ BuddhistRoad Egﬁ}ﬁm RU B

Scroll’ in Tibetan Script, Part 1: Text and Facsimile.” Tohé Gakuho R Jj 5
Journal of Oriental Studies 65 (1993): 313-380.

Takata, Tokio 1= Mk “Zangwen sheyi wenshu er san zhong J# 3 ALE W E =
& [Some She Associations Documents in Tibetan].” Dunhuang Tulufan Yanjiu
HUE M F W Journal of the Dunhuang and Turfan Studies 3 (1998): 83-190.

Takata, Tokio. “Multilingualism in Tun—huang.” Acta Asiatica 78 (2000): 49-70.

Takata, Tokio &= H#:E. Dunhuang, minzu, yuyan 308, EJ%, 5% [Dunhuang,
Ethnic Groups, Languages]. Beijing: Zhonghua shuju, 2005.

Takata, Tokio /& H k. “Zangwen shuxie Emituojing de bawen ji 32 25 %3 B 5 FE
48 1) 5 3 [Colophon of the India Office Ms. C 130 (Emituojing)].” In Dunhuang,
minzu, yuyan &, B, 355 [Dunhuang, Ethnic Groups, Languages], 62-78.
Beijing: Zhonghua shuju, 2005.

Takata, Tokio 7= HI;#E, “Zachao yu jiujiu biao ZiFPEL L fL% [Zachao and Multi-
plication Tables].” In Dunhuang, minzu, yuyan ¥U/&, [, 555 [Dunhuang,
Ethnic Groups, Languages], 79-85. Beijing: Zhonghua shuju, 2005.

Takata, Tokio /& HFfE, “Dunhuang de shizi shuiping yu zangwen de shiyong FJ&
PR3 7K - Bk SC X4 P [Literacy Degree in Dunhuang and the Use of Tibet-
an Scripts].” In Zhuanxingqi de dunhuangxue $#7% 3 ) 245 £ [Dunhuang Stud-
ies in Transition], edited by Liu Jinbao %/i# 2 and Takata Tokio 7= FH i,
599-615. Shanghai: Shanghai guji chubanshe, 2007.

Takata, Tokio /= FHE/E, “Zangwen shuxie de hanwen ‘Yuan xinglang, yuan xinfu’
S S FE R BB SO CBE BT RE . BEH 4@ ) [A Chinese Prayer for the Bride and
Groom in Tibetan Transcription].” In Dunhuang Tulufan guoji xueshu yantaohui
lunwenji 2013 FtEmt & 2 BB SATHT 5T € 3w 08 2013 [Proceedings of the
2013 International Conference of Dunhuang and Turfan Studies], edited by
Wang Sanging £ =B and Cheng Acai B84, 233-239. Tainan: National
Cheng-kung University, 2014.

Takeuchi, Tsuguhito. “Glegs tshas: Writing Boards of Chinese Scribes in Tibetan-
Ruled Dunhuang.” In Scribes, Texts, and Rituals in Early Tibet and Dunhuang,
edited by Dotson, Brandon, 101-110. Wieshaden: Ludwig Reichert Verlag, 2013.

Tang Geng’ou /E#HHH, and Lu Hongji P73, eds. Dunhuang shehui jingji wenxian

zhenji shilu FOE 4k S 4875 SCBR BB FES% [The Collection and Annotation of the
Socio-Economic Documents from Dunhuang]. Beijing and Hong Kong: Quanguo
tushuguan wenxian suowei fuzhi zhongxin and Guyi xiaoshuo hui, 1990.
Thomas, Frederick W., and Gerald L.M. Clauson. “A Chinese Buddhist Text in
Tibetan Writing.” Journal of the Royal Asiatic Society 58.3 (1926): 508-526.

BuddhistRoad Paper 6.1 Special Issue. Takata, “ Tibetan Dominion over Dunhuang
and the Formation of a Tibeto-Chinese Community”

106



GB BuddhistRoad EEE‘%!&ITH RU B

Thomas, Frederick W., and Gerald L.M. Clauson. “A Second Chinese Buddhist Text
in Tibetan Characters.” Journal of the Royal Asiatic Society 59.2 (1927): 281-
306

Thomas, Frederick W., Shoson Miyamoto, and Gerald L.M. Clauson. “A Chinese
Mahayana Catechism in Tibetan and Chinese Characters.” Journal of the Royal
Asiatic Society 61.1 (1929): 37-76.Uray, Géza. “L'emploi du tibétain dans les
chancelleries des états de Kan-sou et de Khotan postérieurs a la domination
tibétaine.” Journal Asiatique 269.1-2 (1981): 81-90.

BuddhistRoad Paper 6.1 Special Issue. Takata, “ Tibetan Dominion over Dunhuang
and the Formation of a Tibeto-Chinese Community”

107



